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R EF 5B

« A XY TEEOmailInbw 3 B EMMRE (NPD) & L CHEXICHN, Fek
THRIE & L CoREQ) DIz, SEMEFEERC(2) (& &44Hi1(3)) i Td
2O 2T v AT Mz 8% 2o :

(1) Non sono mai stato a Monaco. (& EFR0)
[FAME 2 2 v~ VI T2 & 2370, |
(2) Cosa significheranno mai quelle parole? (e ER e S0

[ HDOEE I o2 NnWE I WIBRLRATLEA D ?/DAGSTENM 2 ERT
L9 DH? ] (Coniglio 2008: 108)

(3)  Se venisse mai davvero, mi farebbe un piacere. € ZESHT))

(D LARLICEKA IS, BLWALITE, | (Manzini 2015: 113)



KIEED P v 2

1U'§7‘/X§ Iz ¥ j’%/[}”ﬁ:
> N A4 WEBLRESAIFTE D v~ v ZEE~D L
>LDEEGHOAT TV X — 3 VIiconT

2. [MEEEA] & L T Dmai
>|_JTET§: i3 AT (Coniglio 2008)
> % 23800 (Manzini 2015)

3. Mai D HFEEE T

>REZRT L ERENITAEEIET S L
> RO & B SCIT 1T D mai



SCESCN I BT B mai

« EFLPHETHD LI LR ZRTHEE]IC S £ F bR v maiDER
BRI T3
[ 2RI Al L. BRI DI 2 T, se mai DL TAFHiIcfibin 3
(Serianni 1997: marin Glossario e dubbi linguistici)
> 1 Trifone & Palermo (2020: 202), Sensini (1997: 346) 7z &

[ BEREDEIGA & L CHRIE - B - SO IFRFEEZmD 5 BN TE 5, |
(Devoto-Oli: mar)

o 4 2V TESGERR L EE KON ICEB T 2 LEN T 7
>N A v EELREE & OB (Gudrun 1988, Coniglio 2008)



N A Wi BT A [HEEE

o A VEEFICEIT .0 (Weydt 1969; Hentschel 1986; Thurmair 1989)

>RIVINIHKFICHNT LELFORERE., 34bb (bFED) XU 74 (cfr. Kiefer
1987) % &K+ —H DAL

> “Modal” particles (ted. Modalpartikeln/it. particelle modali) ® |3 %*iZ Abténungspartikeln
(Weydt 1969), Einstellungspartikeln (Doherty 1985) 7z & (Diewald 2007: 117)

(4) a. Wo wohnst du denn?
EZICEATSE AT 21?7 ] (Bayer & Obenauer 2011: 450)

b. Haider ist ja betrunken gewesen.

[N B — 13> 3> T7-4, | (Abraham 2012: 91-92)



o~ v REEIC BT B HE |

o LEEGNTIED v~ v XEBE~DYLIE (FFRadtke 1983; {AHo6lker 1990, Dalmas 1989; 74
Zorraquino 1992, Acosta Gémez 1984; #ij Franco 1989, 1991; v~ v XGEeMKk K-> 72 b
D 1IZKoch & Oesterreicher 1990, Meisnitzer 2012)

> LREEGR D 1~ v AFEIC 1T % “functional equivalents” (Waltereit 2001) Z ££ 2 ift5¢  (fthic
Masi 1996)

> D REG S A ERHRIE © th TR OMEE (“gesprichsstrategische Aspekt”; Gudrun 1988: 68) ~
DFH

(5) a. Ja, ich dachte, irgendwann muss ich ja mal anfangen...

b. Si, mi sono detto, prima o poi dovro pur cominciare...
3w, 209 bR\ E 227> T+ (Cognola & Moroni 2022: 8)



A &2 Y 7 EELHEEAR T 3T D S

s HFOEHCHEEDOREER S WA T, 42 TEBICEWTH LIFL IXpurcertod X 9
e ANEALEA DS A / B VRESANCHH Y 3 A ERRE X S 7- L T\ B (cfr. Radtke 1983;

Cardinaletti 2015)
« }#ic Coniglio (2008) LAKE D 4= i SCik D Pt A I 351 B iffFE D FE  (Meisnitzer 2012;
Remberger 2021)

> Z 9 LAZALENT [ 4 2V TREICEH T 5.0085 ] 2 7 5
“[Alre there MPs in Italian?” (Coniglio 2008: 93)

« b %, FA VEEDLEEG & (XD ?
> EFRICEH T 2l R DO ATE (cfr. Schoonjans 2013; Diewald 2013)
>R OWFEIC X - CTHEHE T 25 272 5 (Moroni 2010: 3)



N

LEESH DO T T — g v

o [ 2V TEEICEHT .00 OWfEiE. FA VEEICB T 3.0EFRO T ¥
—> g vOME (cfr. Diewald 2013) & ZHEICH SOV T W5

PRFICHE /- TERBEED L BE X IR T 2 EFRDOEE L X (cfr. Fischer 2006;
Mosegaard Hansen 1998: 42ss.)

¢ (BZHK) oA ABEZATVEDIE, LEFAIICOMENE
(propositional content) ICHMAL 7\ & W5 Z &

> (6a) & (6b) 1% [F U EMZAE (truth conditions) %D

(6) a. Die Malerei war ja schon immer sein Hobby.

[ o CHREDIE S 5 -0, |

b. Die Malerei war schon immer sein Hobby.

[ o LIRS 572, | (Waltereit 2001: 1393)



LRERA & N7

c MEARICEHBAL 2 W E WD DT, EFELE LTS A5
>\ bW 2 SCEIGA (7) e ikEhiEehea (8) 13, fENAICERAL 7o\
(7) Unfortunately, [ don’t know the answer. (Waltereit 2001: 1393)

(8) You have to have another drink. After all it is your birthday.
(Blakemore 1992: 140)

- iENBICHBE T, SELTFOFE AR T L 5 R GRS Rdiscourse
markers) (T REAJIC A 5 35K (cfr. Koch & Oesterreicher 1990)

> UREGR ORI - SERRREIEL T 2720 D% k77 7’ v —F (Abraham 2009; Egg
& Mursell 201675 &)

o [~V ZXFEITLDRERIEH 500 &[] D 72D I SR EL D ?

>icae (- JEHE - HhE) Lok




JLA Dj @;f} l_%

o JERES EERI F';ﬁz}o%n%%ﬁﬁ (cfr. Diewald 2013: 15-17)1Th 2 CTHiGE
J:@CH@# ICfEbiL s

> REG [T EF'iEZ (Mittelfeld) ¥ 3
(9)  Was ist [z denn hier] passiert?
[ 23 o 72 A 725 5 ? | (Thurmair 1989)

« FIRA~DHRIT LT LI

N L=

LREEGHA D FF OB DO P CHIREN 2D D &

i % (Abraham 1991; Coniglio 2008)
>u~wy AGRITZE D Z b HEE T D 2w

>HtaaREIC X o TE

xT501% () W



A &£V TEEICE T 5 0REH]

» Coniglio (2008) (X D BRI (a) & BRAVEHEN(D) DA A D2
HoA XY TEEICE T 3LREGFRIOFEY FIRL T3

a) HIRIFICaENRICED ABIC L 2N Z LR TE W

b) ZHICd bbb 3., XERICAa—T %D

e [4 2V TEEICE T L0008 1%, BRI & ERI R O H A
GHOENPOLERINSD

>ARFEFRCIE, BERIEE(b) ICFEH T 3

>R EE M EFBUCBE 3 % iEamic o W T, Cardinaletti (2015), Cognola
& Cruschina (2021) b & (F 7= K&l 2T, Manzini 2015)



N

/L\:ﬁw Dj@x - _-7

» [ X&ERICRa=T%RKD] L7
> FFOFFEN D N #EIET 2 HFE  (“modifiers of illocution type”; Jacobs 1991:
141; Jacobs 1986) & L T D.LFEH

>RDL T, jadd [ FFENITAEZIRD 5 | “Verstirkung des illocutiven Akts”
(Thurmair 1989: 109) 7= IZfFib LT 4
(10) Komm JA nicht zu spit heim!

[EL RV TEFT IR I

CEF B,
(11) OHEEEE O EBEEERE (Coniglio & Zegrean 2012: 233)
X + Prt=X (where X stands for illocutionary force)



DREG] & FEEENAT A

o WOREEIDRENTTAZBIET S]] ?

SEEOECA v b A —va v, RIE, FEEOBEREEDSEE
SN DEESERFEENIT ADRIEICIIED > T 3

(11’) Py, Py, Py, ... P+ Prt=X

« ERIDFEE L FFOERIIIIEIRE L L TS

>(10)IcB T 3japs [Xx% X b s UCHEE X &wv ) =g
Thd EiFEbNWn

PJaDFio TV A ERIPFER L L CTHENITAICHBEIT 5



T Lo (1/3)

o N A VEROLREFNIIED v~ v AFE~DLR
A2 ) TEE (=Y Z5E) ICOEFAILD 507
> ek g B o o) & B 5 Y1 5E

o HEGSTE22 DM &I 35T B O BEGRIIFSE 0 K g
>N A VEELREGFHO T IV —2 a VvojEL DD Y
>t aa R & BRI RE O A G LR IC X 5 EXR

PREIRICOWT, SeETAMEmICE D WFRENITADBEIRER L L

A Y2
T DJ[NREEH]



2. »EEEA & L T Dmai

e Mai|lZHRI 72 4 2 ) TEEICEHE T 50085 & L Cikbin 3 -
“the particle mai, like German MPs, displays typical characteristics of CP-
related elements.” (Coniglio 2008: 111)

« Mai23 .0 RERH 2> % BRI k-;?ék;ﬁﬁ L TW BT .

Gudrun (1988) : WIHANTSE, ahbkEg b O
Coniglio (2008) : =k & ﬁ%@xzﬁ&é\b& I X B ER
Manzini (2015) : Coniglio~® X i

Cognola & Moroni (2022) : ConiglioZ #£4l

> Mai D3 552 D D i & O BAFRICE] 3 % i



Coniglio (2008)

e (D& Q2)DmailiF o7 HlOEKREZF> T35

“Though being homophonous with the temporal adverb meaning ‘never’, the Italian MP
marhas developed a completely different meaning.” (Coniglio 2008: 108)

(1) Non sono mai stato a Monaco.

(2)  Cosa significheranno mai quelle parole?

o (1)omailxRfE D EIFE, (2) Tl EERTSC D FE A P fR ~ o & ik
»Cognola & Moroni (2022: 15-16)IC 3 [A] 5k D %S

[[2)D & 9 e BT 3 maiD ZEBRIZIA S 22 I BB O ElZFmai & 1T 87 %, [...]Mai
IR 2 RIS ER 227, ZOMEEIIGEVwWeE R, S b2 RHT L LICH D]



Mai & |65 B

(Z)ODmai% LREGAICH 5 & AT 513, = DODmai%x[6EHHE
it (homophony) TH2 L AR L T35 :

>Mai X, FROCICHE N, mENBICEBNT 5

>Mai, i3, BEFICICH N, MENAICEHBAE T, FENITA DR
EICEHRNS %

|/

« ZOFRIF. RO RHZRILITL TV 5 -
>Mai, & mai, . B30 MzF> T3
>Mai; & maiyld, B 3EKZR> T35



5] & iR T~ D SR

« Manzini (2015: 97) 13 %2 7% 2 53D % FHFOWEMI L Ic 7 Y —CERT 290 % TR
b - HLEI SRR | (“similar to those of descriptive or normative grammars”) & L CHt¥] :
(12)  Coniglio (2008)ic X % [F3&5 EF0HT

a. AL (DY) + mai (M) = &l (C))
b. FERTFASER S (Dy) + mai (M) = LEEFA (Cy)

« FEEN DT WIEILEY., H#imic X 5 —F k (disambiguation) ZHE & T3
>MailZ, (Conigliolc X#iE) #EERBEIC L > T—RHICET 5

(13) a. I canto corale € poco praticato a scuola.
[AIEIIEFRTIRIEE A TRbIL R, |
b. La legna é stata messa in un canto.

[FrixAmicEs» N7z, | (Andorno 2003: 4)



Mai® =k

-Manzml (2015) 1% mai D EE % “at any time t” (114) & 3 2 53H7
e g

> ﬂ‘X)'C(l) CBWTClE, BEDAa—7oH Tt no time t” &
IR X 5

SR () icB T, (HEDARI—TICALR WD)
HICKRRICB L CHBZEZEAT S ([woThH | ) 72T
>TREANEICT L CEHBRT A Z &3 TE 2

>Z DOfERE LT, FHRENITAICN T 2 Hlk7Z 1T 235K 5



NPI & FEENIT A

e Manzini® BRI B W C ¥ mai DS FEENIT A DREICEHBR T &
5 D7
»>NPLIZ— %A ICmai & [FIER DB % e SCTFD
(14) Chi ci capisce niente?
Gl o2 B DD ? | (Manzini 2015: 113)

o BRG] X D maild T DRI D A % FiD
>L22L., TlEZHZDAEmaizfE)> Dd?
> Z ORIEEERANPLCHGE 3 2 BRSO ER Tl ?



| IFRlIC B9 5 HEIZRTH | OfffifE

e ManzinilC X #LiX. mai3ZERGAEEH S CMENRICEHEATE R WD I3 B EDATEIC

“it [ mai] does not fix any temporal reference in itself, but it snnply introduces a
temporal open variable. In negative contexts it is the negation in whose scope it is
construed that contributes negative quantifier properties to it (‘at no time t’). In
question and hypothetical contexts, existential closure of the variable has no
informative value beyond that already provided by the T category; in other words,
the only informative value of mai in questions or hypotheticals consists in its
pragmatic contribution.” (Manzini 2015: 114)

>L2L. &4 2V 7iETlimailisempre [ WO Td | LIMICHELICEN T\ -
(15) 10 sempremai poscia fara cio che voi vorrete
(FAlFz s, FALRKTLORERPELIEEZRDTEL &)
(Boccaccio, Decamerone, VIII, 2-28)



e [n] )T B 1T 5 A1 Z2 TH

o BERIGARERISCIZ(16a) D & 5 AT mEN A Z > (Clark 1991% £:8)
(16) Chi hai visto?
[ (B13) #Z2 R0 ? ]
a. Ehx% H 7z

> LIFLITHE X FiIz8HEF (free enrichment; cfr. Recanati 1993) i X - T

NAZHHEL T3
> (16) DinENA X, (16a) Tld7x { (16b)TH 2 AJREMEDL B %
(16) b. B {WEla I x % H. 7~

o BERDCT O HEZ FIEMmENE 75>fﬁlﬁﬁﬁ6héﬂﬁﬁaﬂfﬁ CLTCWBDENPD
“at any time t” & \» 9 T &I FE ITEREMED H Y 15



Maili % FiED> ?

e ManziniiC X 2 708713, maiZz N ICEHBRT 5 R & BB L 7
WL, # FF0 % #EeE (polysemy) & A7 L T3
> 90 LM OLRMEE FF OB D ICHFET 5
(17) The cook obviously poisoned the soup.
a. The cook poisoned the soup in an obvious way.
b. It 1s obvious that the cook poisoned the soup.

(Ifantidou-Trouki 1993: 202)

e 29 LS E I, L3 —FlbickoTHERINS
>Mailt, MiBREBICI > TC—EICET S



T Lo (2/3)

« Coniglio (2008)IZ X 2 [F] & B EZEE T
»Mai, I3, %iﬂji CHN, mENEICHBNT 5
>Mai, 13, BEFSCCH, mAENRICEBAE . RENITAOREICHBNT 2

« Manzini (2015)1C X % % B0 ¢
>MailZ. ﬂ@ﬂ}'{ CHNS &, nEAR
>Maild., SEfEISCICHNS &, AR

\

BT %
B3, FEEENTTADOREICEWT

,,-
P =
,,-
P =

\

o HEEET O A[REN: -
>Mailt, mENAICEHBAT %



AN & FEREWNITA

c MANBICHMANT 5 2 & EHKENITADHRTEICHMNT 5 2 & I3MHA
I HEBR ﬁf ERANE

>N L. TNHEPRENITAZRET 2ERO—D2ICR Vi
6

(18) La presunta vittima dice di aver lasciato I'appartamento [...]
[ EZLINIHZEFIT -t 2o EoTWn3 ]
(https://www.repubblica.it/spettacoli/people/2023/07/10/news
/kevin_spacey accuse predatore_sessuale-407283886/)

(19) Seiun angelo.
[ BIX R,




F & 5B P Em Y

o XHARTHKREZRHoORCcEZICMBEIT 2013, XOBEHEFEE2EAT 2 & W) BECMmE
NEICBE D

e —F7C, RORIEIZEERED» S DR - Al hfgnziEic L-HEmIcloThRaINS
> WFlE. EEFEmAYICEE %5 (cfr. Nicolle 1998)

(20) a. Ieri mi sono allenato in palestra.
[MEHY L ChL—=v 7% L7z, |
b. Canto in un coro universitario.

[ REDEEHIT (BENIC) KoTw s {SEOERTHR ), |

e Maild., Dol XS H#imicx T 23i5RTH B E VI ERTED F L EHmN R EZE
>rm%$%<@@ LEE - ORI TRIC iof?fgréhﬁuhu)%ﬁ@kﬁ CEEUOT B 7|
EWVIHEERIC T AR AR THEE L LT T 2 AlREl:

26



WASCIZ BT b mai - REE DO FEIER & L T

o FURMICIRFREIRY Ze BRI, %2 AL B RSB E o Wl e fth o Sl G 7 &
COMABERIC X > TEATINS

(1) Non sono mai stato a Monaco.

(21) Non faccio mai piani in anticipo.

(ERCEHEIE TS T kR,

(22) Non ho mai viaggiato in crociera d’inverno.
[ R 7N —=XJif{TZ LTz 2 &3, |




SR BT B mal — FEEENIT A DIEIE

|-

* Maild, “‘FRCCTH HFEWNITAICHBL THW 355805 5
(23) Non ce la fardo mai!

B O NCER AR

c RFICBITF B (&, FZTCEHLEZRN Bk
THhRIHHKE ([GELTFREINTE ] ) BDEICRLRWI &

IR
>FEED (GF) BEEMICHTEFELFoBva Iy b AV E

»Mai BRDERIZ (1), (21-22) L D 5 72




R[] ) BEfm] 5 & IR

o BEMRIRAIBER]SC I, ﬁﬂ LoT~w—73xNXrvy 72l -Eehmdz H
HTbLHoHEZ % CHEEL T3 (Wilson & Sperber 1988; Clark 1991)
>z DD D GO EENINDOERK D2 E % 32T D00, Hil - (EFERER S - B
Tl URRA FEEENIT A LRGN L

(16) Chi hai visto?

a. Box% H7-,
b. A P{NEM x % /72,

o AoEaTefmed Z RFEE O & I BN T 5 26 1%, PBOCE £ o 72 K [FIBRICE REK
Hed LI LdEmIc Lo TRE 2

PRI LI LIRS imEIcEE L, 2R E U CREENITAICEET 5



RE [m] 5] B [M] S IC I 1) % mai

o BEMIFASERISCIC BT 2 maild ~HFHDOFEA % D (cfr. Coniglio
2008)
(24) Chi hai mai visto?

a. 2 (Ffticsnw) x% Bz,
>EIEAREEF A 0 [BlIvozwifr RA-A7FE55 7?7 |
>GEge A - B R WS D ? |

e L LDFHEA D, maidiiz < T AJHE
PMaiDIFTEICEER 7 (. B2 F IRl (=52) IIxd %5,
LTFOREE ZH#imL CREGAZHET S



Mai D [F1E AN BE FE A

e MEREEGEATIE, Tkt (=8 2) ZiGLFDHY 7208
> T W A

e Mailt, e 7emid(24a)% (FCICEERORHRNICERE T
WAL ED) FEEOREICHE 20 nw X 5 IcEsk 3 3

>R D 2 ICEE N T 7

c XD X I BREBZTHEELFICE o TifED H 5 1K
»ah L O RIZABEN:




N FS SR IE
Mai D Jx B35 A

I LA FICE - TlfED H 3 [ER
§i)%§ﬁbfu

Smsk g st EE LR
ka% i (=

e Mailt, e 7emid(24a)% (FCICEERORHRNICERE T
WAL ED) FEEOREICHE 20 nw X 5 IcEsk 3 3

>R D 2 ICEE N T 7

c LDE I BREATHo TCHHEEFBZET 5 ITEHT 5157
> [ BII{E T 2MMED D 5 HED BTz




¥ & 3/3

C E BRI T (AT h) RESCERIEREFESO>A XU T
D AZAb GElmai

> N A VEBIC BT 5 .0LREGHNRE L DD Y

SLREEH O AT T X — g v

>MENBEZBEZ 2 E®RERFROEZE L L COLHER

4

e MENEICEMANT 4 HxkiE & L T Dmai

SHEERICNT T A3 AT DOMIE & L COEENER~DITH
>Mail3/ O REFE Tl 7\ ?

>/ E XY T 4 D BB ORS

=h
=]



M
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©

(10

Non sono mai stato a Monaco.
NEG' am  PRT been at Munich
[FAZ I 2 v~V fTo72 2 LR\, 2

Cosa significheranno mai  quelle parole?
What mean PRT  those words

[HOFEF VoW EI VBIBRAEALS S 2/BARSEMIEERT 2 L W»
5 D% ? | (Coniglio 2008: 108)

Se venisse mai  davvero, mi farebbe un piacere.
If come PRT really to.me do a favor

[ LAY ICHKE b, BELWALTE, ] (Manzini 2015: 113)

a. Wo  wohnst du denn?
Where live you PRT
[EZICEA TS AT -1F? ] (Bayer & Obenauer 2011: 450)
b. Haider ist ja betrunken gewesen.
Haider is PRT  drunk been

[~ A X =3B > A>T/ 4, (Abraham 2012: 91-92)

a. Ja, ich  dachte, irgendwann muss ich  jamal anfangen...
Yes I thought someday must | PRT  begin

b. Si, mi sono detto, prima o poi  dovrd pur  cominciare...
Yes myselfam  said before or after ILmust PRT  begin

NI, 2D 9 BIRD L A7 5T+ ] (Cognola & Moroni 2022: 8)

a. Die  Malerei war ja schon immer sein  Hobby.
The  painting was PRT  already alwayshis ~ hobby
M3 9 5 LI DMK > 722 B 4, |
b. Die Malerei war schon immer sein Hobby.

[f213 4> L B DS 5 72, | (Waltereit 2001: 1393)
Unfortunately, [ don’t know the answer. (Waltereit 2001: 1393)
You have to have another drink. After all it is your birthday. (Blakemore 1992: 140)
Was st denn hier  passiert?
What is PRT  here happened
[ 233 > 72 A 725 5 ? | (Thurmair 1989: 166)
KommJA?® nicht zu spit  heim!

Come PRT NEG too late  home
EL AT EFTICmY R ! |

! NEG = negation; PRT = particle
PHAGE~OFIRIE TR THREHICL D,
SKXFEXT 7 v b EEKT,

an
(1)

(12

(13)

14

15)

(16)

a”n

(18

(19)

(20)

DHER O BIRBEEE (Coniglio & Zegrean 2012: 233)
X + Prt =X (where X stands for illocutionary force)
Pi, Py, P, ... Pa+ Pre=X

Coniglio (2008)IC X % [F]75 BT
a. SFRL (D) +mai (M) =& (C)
b. RERTEASERISC (Do) +mai M) = /DREE] (Co)

a. 11 canto corale ¢ poco praticato a scuola.
The song choral is little  practiced at school
[AIEIIIFALTIRITE A ERbNER NV, |
b. La legna ¢ stata messa in un canto.
The wood is been put in a angle

[ MAICE 272, | (Andorno 2003: 4)

Chi ci capisce niente?
Who here understand nothing
[FEDAI 2252 B DA ? | (Manzini 2015: 113)

io sempremai  poscia fara ci0 che voi  vorrete
I always.PRT  then do what that you want

[fhzzhhr o, CARKTODAZAEBZ 22D $L &9 (Boceaccio,
Decamerone, VIII, 2-28)

Chi  hai visto?
Who have saw
[(BX) HERz0? ]
a. B x &Rz,
b. B {VER D x 2 7,

The cook obviously poisoned the soup.
a. The cook poisoned the soup in an obvious way.
b. It is obvious that the cook poisoned the soup. (Ifantidou-Trouki 1993: 202)

La presunta vittimadice  di aver lasciato
the  alleged victim says of have left

[WEHEINZHERT - 2EolzbEo>T 03]
(https://www.repubblica.it/spettacoli/people/2023/07/10/news/kevin_spacey accuse predato
re_sessuale-407283886/)

l'appartamento [...]
the.appartment

Sei un angelo.
are a angel
[E LR,
a. Teri mi sono allenato in palestra.
Yesterday myselfam  trained in gym

MHY LT L —= v % LT,



b. Canto in un coro  universitario.
Sing in a chorus university
[RFOGIBHEIT M) BoTw 25 EDFHETIRS

(21) Non faccio mai piani in anticipo.
NEG do PRT plans in advance
[RRTIcEtliZ 32 2 L. |

(22) Non ho mai  viaggiato in crociera d’inverno.
NEG have PRT traveled in cruise of.winter
(&7 v —XfRiT% L7z 2 &t |

(23) Non ce la faro mai!
NEG  make.it PRT
M c &z |

(24) Chi hai mai visto?
Who have PRT saw
[BldwvozWifx REAZEL S 2/EPHERZE VI D2 ? |
a. B (Kl ticsnT) x 2/,

51Tk
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